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]mTw  16

tbip-hns\
hnkvX-cn® tImSXn

Lesson  16

JESUS ON

TRIAL

sX‰p sNømØ

tbip-hns\ ac-W-

in£ hn[n-®Xv

F¥n\v F∂p

a\-kn-em-°pI.

Understand the

reason for the

judgment of death

on Jesus who did

no sin.

t^m°kv / FOCUS

Scripture :  John 18:12-19:16;

Matthew 26:57-65; 27:1-34

    Luke 22: 54-71; 23:1-25

Mark 14: 54-72; 15:1-20

Memory Verse : Acts 8:32

“He was led like a sheep to the slaughter and as

a lamb before its shearer is silent, so he did not

open his mouth.”

Lesson

Have you heard of the court? Have

you been to a court? Why do we have

courts? Why do the courts put

people on trial? The courts have

the responsibility to conduct

a trial to find out if wrong

has been committed and if

so, to give the appropriate

punishment. The judge

presides in the court. Jesus

was put on trial like a com-

mon criminal, a murderer

or a thief.

The Jewish leaders and

the Roman soldiers arrested

Jesus in the garden of

Gethsemane and took Him to the house

of the former high priest, Annas. He was the

father-in-law of the high priest who was ruling

then, Caiaphas. Annas asked Jesus about Hi

disciples and His teaching. Jesus replied that He

had been preaching and teaching in the temple

thZ-̀ mKw : tbml. 18:12˛19:16

aØmbn : 26:57˛65; 27:1˛34

eqt°m : 22: 54˛71; 23:1˛25

a¿t°m : 14: 54˛72; 15:1-˛20

X¶-hmIyw : A. {]hyØn-Iƒ 8:32

Xncp-sh-gp-Øn¬ Ah≥ hmbn® `mK-am-hnXv:

Adp-°p-hm-\p≈ BSn-s\-t∏mse Ahs\

sIm≠p-t]mbn tcmaw I{Xn-°p-∂-h-s‚ ap

ºmsI an≠m-Xn-cn-°p∂ Ip™m-Sns\

t∏mse Ah≥ hmbv Xpd-°m-Xn-cp-∂p.

]mTw

\nßƒ -tIm-SXn F∂p

tI´n-´pt≠m? GsX-¶nepw

tImSXn I≠n-´pt≠m?

tImSXn F¥n-\p-th-≠n-

bmWv ? hnkvX-cn-°p-

∂Xv F¥n-\mWv? Ip‰w

sNbvXn-´pt≠m F∂v

I≠p-]n-Sn-°p-∂-Xn\pw

Ip‰w sNbvXn-´p-s≠-

¶n¬ AXn\v X°-in

£ \evIp-∂-Xn-\p-amWv

tImS-Xn-bn¬ hnkvXmcw.

CXns‚ NpaXe hln-°p

∂ BfmWv \ymbm-[n-]≥.

sIme-]m-X-I-∑m-scbpw, sImf-

f-°m-scbpw hnkvX-cn°p-∂-Xp-

t]mse, bm-sXmcp sX‰pw sNømØ tbip-

hns\ hnkvX-cn®p-.

]mTw

tdma≥ ]´m-fhpw blq-Z-∑m-cpsS tNhI

cpw KXvi-a-\-tXm-́ -Øn¬h®v tbip-hns\ ]nSn-
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®p-sI´n BZy-ambn sIm≠p-t]mbXv alm-]p-

tcm-ln-X-\mb l∂m-hns‚ ASp-°-te-°m-bn-cp-

∂p. Abmƒ B kwh-’-c-Øn¬ ̀ cWw \S-

Øn-sIm-≠n-cp∂ alm-]p-tcm-ln-X-\mb Iøm-

^m-hns‚ AΩmbnA-∏≥ (`m-cy-bpsS ]nXmhv)

Bbn-cp∂p. l∂mhv tbip-hn-t\mSv Xs‚

injy-∑m-scbpw D]-tZ-i-sØbpw Ipdn®v tNmZn-

®p. AXn\v tbip Rm≥ blq-Z∑mcpsS tZhm-

e-b-Ønepw ]≈n-I-fnepw ]c-ky-ambn kwkm-

cn-®n-cp-∂p. Rm≥ kwkm-cn-®Xv Fs¥∂v tI -́

h-tcmSp tNmZn° F∂v DØcw ]d™p.

At∏mƒ AcnsI \n∂ tNh-I-cn¬ Hcp-Ø≥

alm ]ptcm-ln-X-t\mSv Cßs\tbm DØcw

]dbp∂Xv F∂v ]d-™p-sIm≠v tbip-hns‚

Ic-WØv ASn-®p. ]ns∂ l∂mhv tbip-hns\

sI -́s∏-́ -h-\mbn alm-]p-tcm-ln-X-\mb Iø-̂ m-

hns‚ ASp-°-te°v Ab-®p.

c≠m-asØ hnkvXmcw HutZym-KnI

ÿm\-ap-≠m-bn-cp∂ Iøm-̂ m-hns‚ tImS-Xn-

bn¬ Bbn-cp∂p . b-lq-Z-∑m-cpw alm-]p-tcm-

ln-X-∑mcpw imkv{Xn-amcpw a‰v t\Xm-°fpw

Dƒs∏´ \ymbm-[n-]-kw-L-Øns‚  A≤y-£-

\mbn Ccp-∂p-sIm≠v Iø-^mhv tbip-hns\

hnkvX-cn-®p. I≈-km-£n-Iƒ ]ecpw h∂n´pw

]‰-nbn-√. HSp-hn¬ c≠p t]¿ h∂p. ssZh-a-

µncw s]mfn®v aq∂p ZnhkwsIm≠v ho≠pw.

]Wn-bp-hm≥ F\n°v Ignbpw F∂v tbip-]-

d™p F∂v t_m[n-∏n-®p. tbipthm an≠m-

Xn-cp-∂p. ]ns∂ ]ptcm-ln-X≥ tbip-hn-t\mSv

\o ssZh-]p-{X\mb {InkvXp-X-s∂tbm? F∂p

BW-bn´p tNmZn-®p. AXn\v tbip Rm≥

BIp∂p F∂v DØcw ]d-™p. DSs\ alm-

]p-tcm-ln-X≥ hkv{Xw Iodn Ch≥ ssZh-Zq-

jWw ]d™p C\n km£n-I-sf-sIm≠v

\ap°v F¥m-hiyw \nßƒ°v F¥p

tXm∂p∂p F∂v \ymbm-[n-] kwL-tØmSp

tNmZn-®p. Ah≥ ac-W-tbm-Ky≥ F∂v Ah¿

DØcw ]d™p XpS¿∂v Ah¿ tbip-hns‚

apJØv Xp∏n. \ΩpsS I¿Øm-hns\ apjvSn-

Np-cp´n IpØp-Ibpw Ic-W-Ø-Sn- °p-Ibpw

sNbvXp. Ah¿ tbip-hn¬ Is≠-Ønb GI-

Ip‰w Xm≥ ssZh-]p-{X\mb {InkvXp-hm-W∂v

areas and in public places. He asked the high

priest to enquire from those who heard Him.

One of the soldiers who stood nearby struck

Jesus on the cheeks saying, “How dare you

speak to the high priest in this manner!” Annas

ordered that Jesus be bound and taken to

Caiaphas the ruling high priest.

The second trial was in the house of the

ruling high priest Caiaphas. Those who had ar-

rested Jesus took him to Caiaphas the high

priest, where the teachers of the law and the

elders had assembled. Caiaphas was also the head

of the Sanhedrin council that was the highest

political and judicial body of the Jewish people.

The chief priests and the whole Sanhedrin were

looking for false evidence against Jesus so that

they could put him to death. But they did not

find any, though many false witnesses came for-

ward. Finally two came forward and declared,

“This fellow said, ‘I am able to destroy the

temple of God and rebuild it in three days.’” But

Jesus remained silent. The high priest said to

him, “Tell us if you are the Messiah, the Son of

God.” Jesus said, “You have said so.” Then the

high priest tore his clothes and said, “He has

spoken blasphemy! Why do we need any more

witnesses? Look, now you have heard the

blasphemy. What do you think?” “He is worthy

of death,” they answered. Then they spit in his

face and struck him with their fists. Others

slapped him. The only wrong that they could

find in Jesus was that He said that He is the Son

of God. They considered His words as

blasphemy and decided to sentence Him to death.

But according to the Roman law they could not

sentence any one. So they took Jesus to Pilate

the governor the next morning.

The third trial was before Pilate the

governor. The Jewish leaders knew that Pilate,

the Roman governor, would not sentence Jesus

according to the religious laws of the Jewish
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]d™p F∂Xp am{X-am-bn-cp∂p. Ah¿ B

kXysØ ssZh-Zq-j-W-ambn ]cn-K-Wn®v

tbip-hns\ sIm√p-∂-Xn\v IqSn Btem-Nn-®p.

]t£ tdma≥ \nbaw A\p-k-cn®v Ah¿°v

tbip-hns\ in£n-°p-hm≥ A[n-Im-c-ap-≠m-

bncp∂n√. AXn-\m¬ cmhnse Ah¿ tbip-

hns\ hnkvXm-c-Øn-\mbn \mSp-hm-gn-bm ]oem-

tØm-kns\ G¬∏n®p.

aq∂m-asØ hnkvXmcw ]oem-tØm-kns‚

apºmsI Bbn-cp-∂p. blq-Z-∑m-cpsS aXsØ

kw_-‘n-®p≈ Ip‰-Øn\v tdma≥ \mSp-hmgn

h[-in£ \¬Ip-I-bn√ F∂v blq-Z-∑m¿°v

Adn-bm-am-bn-cp∂p AXp-sIm≠v tbip-

hns‚ta¬ a‰p Ip‰-ßƒ Ah¿ Btcm-]n-®p.

ssIk¿°v Icw sImSp-°p-∂Xv XS-™p.

Xm≥ blq-Z-∑m-cpsS cmPm-hm-sW∂v ]d™v

P\sØ ]Tn-∏n®p Ie-l-ap-≠m-°m≥ t{]cn-

∏n-°p∂p F∂o {]Im-c-ap≈ Ip‰-ß-fmWv

Ah¿ D∂-bn-®Xv. tbip DØ-c-sam∂pw ]d-

bm-Xn-cp-∂-Xp-sIm≠v ]oem-tØmkv B›-cy-

s∏-́ p. ]oem-tØmkv tbip-hn-t\mSv \o blq-Z-

∑m-cpsS cmPmthm F∂v tNmZn-®p. Rm≥

BIp∂p F∂v tbip DØcw ]d™p ]oem-

tØmkv tbip-hn¬ Hcp Ip‰hpw I≠n√.

tbip Keo-e-°m-c≥ F∂v a\-�n-em-°nb \mSp-

hm-gn, B ka-bØv sbcp-i-te-an¬ D≠m-bn-

cp-∂-  tl-tcm-Zm-hns‚ ASp-°-te°v Ab®p .

K-eoe  {]tZ-i-Øns‚ ̀ c-Wm-[n-Imcn tltcm-

Zm-cm-Pm-hn-bn-cp-∂p.

\mem-asØ hnkvXm-c-Øn-\mbn tbip

sltcmZm cmPm-hns‚ apºmsI sIm≠p-t]m-

I-s∏-́ p. Ah≥ tbip-hns\ A¤p-X-ß-fpw AS-

bm-f-ßfpw ImWn-°p∂ Hcp a{¥-hm-Zn-bm-bn-

´mWv a\-�n-em-°n-bn-cp-∂-Xv. AXn-\m¬ tbip

Fs¥-¶nepw A¤pXw {]h¿Øn-°p-sa∂v

IcpXn Ah≥ Xt∂mSv ]eXpw  tNmZn-®p.

]s£ tbip Hcp DØ-chpw ]d-™n√.

tltcm-Zmhpw tbip-hn¬ Hcp Ip‰hpw I≠n-

√. G¶nepw Ah≥ Xs‚ ]S-bm-fn-I-fp-ambn

tbip-hns\ ]cn-l-kn®v \n�m-c-\m°n, ]oem-

tØm-kns‚ ASp-°-te°v Xncn-®-b-®p.

XpS¿∂v aq∂p-{]m-hiyw IqSn tbip ]oem-

people. So they alleged Jesus to have commit-

ted some other wrongs. They said that Jesus

encouraged non-payment of taxes to Caesar.

They also alleged that He taught the people that

He is the king of Jews and thus was trying to

start an insurrection. But Jesus made no

reply, not even to a single charge—to the great

amazement of the governor. Pilate asked Jesus

whether he considered himself as the king of

the Jews. Jesus replied that He is. Pilate did not

find anything wrong in Jesus. Pilate knew that

Jesus was from Galilee and so he sent Jesus to

Herod, the governor of Galilee.

Jesus was taken to Herod for the fourth

trial. He had heard of Jesus as a magician who

does miracles and wonders. Expecting Jesus

would do a miracle, he asked Jesus many

questions. But He did not give any answer. Herod

did not find anything wrong in Jesus. But

Herod’s soldiers mocked and humiliated Jesus,

and sent Him back to Pilate.

Jesus was put on trial before Pilate three

times. Yet Pilate could not find any fault in Him

and said that to the Jewish leaders. Pilate’s wife

sent word to him asking him not to have anything

to do with Jesus, because He was a righteous

man. Please note all what Pilate did to stop the

Jewish authorities from killing Jesus.

Then the governor’s soldiers took Jesus into

the Praetorium and gathered the whole company

of soldiers around him.   They stripped him and

put a scarlet robe on him,  and then twisted to-

gether a crown of thorns and set it on his head.

They put a staff in his right hand. Then they

knelt in front of him and mocked him. “Hail,

king of the Jews!” they said.   They spit on him,

and took the staff and struck him on the head

again and again.  After they had mocked him,

they took off the robe and put his own clothes

on him. The Jews were not satisfied with this
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tØm-kns‚ apºmsI hnkvX-cn-°-s∏-´p.

]t£ tbip-hn¬ Hcp Ip‰hpw ImWp-hm≥

Ah\v Ign-™n√ . Ah≥ ]e-{]m-hiyw

A°mcyw {]Jym-]n-°p-Ibpw sNbvXp. CXn-

\nsS ]oem-tØm-kns‚ `mcy Bf-b®v Ah-

t\mSv \oXn-am-\mb tbip-hns‚ Imcy-Øn¬

CS-s]-S-cp-sX∂v At]-£n-®p. tbip-hns\ h[n-

°p-hm-\p≈ {ia-Øn¬\n∂v blq-Z-∑msc

]n¥n-cn-∏n-°p-∂-Xn\v Ah≥ Fs¥√mw

]d™p F∂v t\m°p-I.

tbip-hns\ ]oem-tØmkv hmdp-sIm≠v

ASn-∏n-°p-Ibpw, apƒ IncoShpw [q{a-h-kv{X

hpw [cn-∏n®v ]e-hn-[-Øn¬ ]oUn-∏n-°p-Ibpw

sNbvXp. tdma≥ ]S-bm-fn-Iƒ apffp LSn-∏n®

NΩ-́ n-sIm≠v tbip-hns‚ ]pdw ASn-®p-Io-dn.

CXp-sIm-s≠m∂pw blq-Z-∑m¿°v Xy]vXn

h∂n√. tbip-hns\ {Iqin° {Iqin° F∂v

Ah¿ B¿Øp-hn-fn-®p. At∏mƒ ]oem-tØmkv

tbip-hns\ {Iqin-°p-∂-Xn\v hn[n®v Ah¿°v

Gev]n-®p-sIm-Sp-Øp.

tbip-hns\ hnkvX-cn-®-h¿ Bsc-√m-am-bn-

cp∂p . l∂mhv, Iø^mhv, ]oem-tØmkv, tl-

tcm-Zmhv F∂n-h¿ tbip-hns\ Hmtcm{]mhiyw

hnkvX-cn-®-tijw ]oem-tØmkv 3 {]mhiyw

IqSn hnkvX-cn-®-Xmbn \mw I≠p-h-t√m. Aß

s\ 4 \ymbm[n]cpsS apºmsI 7 {]mhiyw

hnkvX-cn-°-s∏´ tbip-hn¬ Hcp Ip‰hpw

ImWp-hm≥ B¿°pw Ign-™n√. Rm≥ Ch-

\n¬ Hcp Ip‰hpw ImWp-∂n√ F∂p {]Jym-

]n-®-tijw, h[-in-£°p hn[n® as‰mcp

kw`hhpw temI Ncn-{X-Øn¬ C√ . ]m]-an-

√mØ ssZh-]p-{X\mb tbip \ap-°p-th-≠n-

Hcp Ip‰-hm-fn-sb-t∏mse hnkvX-cn-°-s∏-

SpIbpw ]oUn∏n°s∏SpIbpw h[n-°-s∏-Sp-

Ibpw sNbvXXv \mw Hmtcm-cp-Øcpw \ymb-hn-

kvXm-c-Øn¬ \n∂pw in£m-hn-[n-bn¬ \n∂pw

hnSp-hn-°-s∏-tS-≠-Xn-\-s{X. Ct∏mƒ {InkvXp-

tb-ip-hn¬ D≈-h¿°v Hcp in£m-hn-[nbpw

C√. \nßƒ in£m-hn-[n-bn¬ \n∂v c£n-°-

s∏-́ n-cn-°p-∂pthm?

and began to shout loudly, “Crucify Him.” Then

they led him away to crucify him.

Jesus was put on trial before Annas,

Caiaphas, Pilate and Herod, and again before

Pilate three times. In total, Jesus was tried 7

times by 4 rulers. None of them could find

anything wrong in Jesus. Nowhere else in

history has a man been declared innocent and

then sentenced to die. Jesus, who did no sin,

was put on trial like a criminal, and crucified so

that we would be delivered from the judgment

of God for sin. Now there is no condemnation

for those who are in Christ Jesus. Are you

delivered from this judgment?

\nßƒ°v Ipdn∏v Fgp-Xm\p≈ ÿew /

Write your notes here



 {]-hrØn ]cn-Nbw /  WORK EXPERIENCE

I. hnZym¿Yn-I-fp-ambn N¿® sNøp-I. Discuss with the students

1. tbip-hns\ hnkvX-cn® \ymbm-[n-]-∑m-cpsS t]cv apdbv°v ]d-bpI? Name in order the

people who judged Jesus.

2. ]oem-tØmkv tbip-hns\ F{X-{]m-hiyw hnkvX-cn®p? How many times did Jesus come

before Pilate for trial?

3. ]oem-tØmkv tbip-hn¬ Hcp Ip‰hpw Is≠-Øn-bn-√. F¶nepw tbip-hns\ {Iqin-∏m≥

G¬∏n-®p. F¥p-sIm≠v? Pilate did not find any fault in Jesus but sentenced him to die.

Why?

4. tbip-hns\ {Iqin-∏m≥ G¬∏n-°p-∂-Xn\v apºv ]oem-tØmkv tbip-hns\ Fßs\ ]oUn-

∏n®p?  How did Pilate humiliate and abuse Jesus before crucifying him?

II. tbip-hns\ hnkvX-cn-°p∂ cwKw ¢mkvap-dn-bn¬ Hcp Nn{Xo-I-cWw t]mse Ip´n-I-sf-

s°m≠v A`n-\-bn-∏n-°p-I. Encourage the students to act out the different scenes  of

Jesus’ trial in the class.

III. X∂n-cn-°p∂ Nn{X-Ønse \ymb-hn-[n-

bn¬ Hmtcm-cp-Ø-cp-sSbpw hm°p-Iƒ

t_mIvkn¬ Fgp-XpI. In the boxes

given below,  write the words of each

person during the trial
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